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16 “Behold, I send you 
out as sheep in the midst 
of wolves. Therefore be 
wise as serpents, and 
harmless as doves.

16 Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
ὑµᾶς ὡς πρόβατα ἐν µέσῳ 
λ ύ κ ω ν · γ ί ν ε σ θ ε ο ὖ ν 
φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ 
ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 

17 But beware of 
men: for they will 
deliver you up to 
councils, and in 
their synagogues 
they will scourge 
you. 
18 Yes, and you 
will be brought 
before governors 
and kings for my 
s a k e , f o r a 
t e s t i m o n y t o 
them and to the 
Gentiles. 

17 Προσέχετε δὲ 
ἀ π ὸ τ ῶ ν 
ἀ ν θ ρ ώ π ω ν · 
παραδώσουσιν γὰρ 
ὑµᾶς εἰς συνέδρια, 
κ α ὶ ἐ ν τ α ῖ ς 
συναγωγαῖς αὐτῶν 
µασ τ ι γώσο υσ ι ν 
ὑµᾶς· 
18 καὶ ἐπὶ ἡγεµόνας 
δὲ κα ὶ βασιλε ῖς 
ἀχθήσεσθε ἕνεκεν 
ἐµοῦ εἰς µαρτύριον 
αὐτο ῖ ς κα ὶ το ῖ ς 
ἔθνεσιν. 

19 But when they deliver you up, 
don’t be anxious how or what you 
will say, for it will be given you in 
that hour what you will say. 
20 For it is not you who speak, but 
the Spirit of your Father who 
speaks in you.

19 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑµᾶς, µὴ 
µεριµνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε· 
δοθήσεται γὰρ ὑµῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ τί λαλήσητε· 
2 0 οὐ γὰρ ὑµ ε ῖ ς ἐσ τ ε ο ἱ 
λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τοῦ 
πατρὸς ὑµῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑµῖν. 

21 “Brother will deliver up brother to death, and 
the father his child. Children will rise up against 
parents, and cause them to be put to death. 
22 You will be hated by all men for my name’s 
sake, but he who endures to the end will be 
saved. 

21 παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 
θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 
22 καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνοµά µου· ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος οὗτος 
σωθήσεται. 

2 3 B u t w h e n t h e y 
persecute you in this city, 
flee into the next, for most 
assuredly I tell you, you 
will not have gone through 
the cities of Israel, until 
the Son of Man has come. 

23 ὅταν δὲ διώκωσιν 
ὑµᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν· 
ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, οὐ 
µὴ τελέσητε τὰς πόλεις 
[τοῦ] Ἰσραὴλ ἕως ἔλθῃ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

24 “A disciple is not above 
his teacher, nor a servant 
above his lord. 
25 It is enough for the 
disciple that he be like his 
teacher, and the servant like 
his lord. If they have called 
the master of the house 
Beelzebul, how much more 
those of his household! 

24 Οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ 
τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος 
ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
25 ἀρκετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα 
γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος 
αὐτοῦ καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ 
κ ύ ρ ι ο ς α ὐ τ ο ῦ . ε ἰ τ ὸ ν 
οἰκοδεσπότην Βεεζεβοὺλ 
ἐπεκάλεσαν, πόσῳ µᾶλλον 
τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ. 
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